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IlepcneKkTHBOW TOCTiIKEHHs BOAa4aeMO aHami3 JIHTBAJIBHUX 3aco0iB BepoOamizamii
JTHTBOKYIbTYypHOTO KoHIlenty WEALTH.
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OCOBJINBOCTI AHFJIOMOBHoj HOMIHAIIII
BU/IIB TOBAPIB Y MUTHIN CDEPI

CratTs IpHUCBsIUCHA PO3IIIAY CIIOCOOIB aHIIIOMOBHOI aKTyalli3alil MOHSTH, OB sI3aHUX 3 PI3HUMH BHAAMH TOBapiB B cpepi MUTHOT
crpasu. [IpoananizoBaHO JIHIBaJIbHI 0COOIMBOCTI TEPMIHOCIOIYK, SIKi BepOali3yloTh HOHSATTS «ToBap». OCoOIMBY yBary nNpHaiIeHo
CHHOHIMIYHUM TepMiHaM, SKUMH BiJOMBAIOTHCS QHITIOMOBHI IOHATTS PI3HUX BUIB TOBapy. 3po0JIeHO BHCHOBOK IIPO Pi3HOMaHITHE
CEMaHTHYHE HAIOBHEHHS TEPMIHOJOTIYHHX CJIOBOCIIONYYEHb Ha IMO3HAYEHHsS IOHATH, IO BTUTIOIOTH pi3HI BUIM TOBapiB, SKi
MIEPETUHAIOTH JIeP>KaBHI KOPJOHH.

Knrouosi cnosa: mosap, mepminonoiutne ci080CHOIYYUEHHs, MUMHA CAPABA, CUHOHIMIYHUL MEPMIH, NOHAMMAL

Chukhno T. V. Peculiarities of English nominations of different kinds of goods in the customs sphere. The article deals with
diverse ways of actualizing one of the widespread concepts in the Customs sphere, that is the concept “goods”. Being a meaningful
concept among others correlating to the Customs domain, the concept “goods” stands out as a constituent of the basic concept
“Customs”.

The topicality of the research is conditioned by importance of a profound study of the concept “goods”. It is worthwhile noting that
there has been a lack of researches into the lingual features of the English terminological units to denote different kinds of goods,
which cross the state borders of countries. In view of this fact, the study suggested below turns out to be of current interest. Thus the
object of the article are terminological word combinations that represent the concept “goods” as well as other concepts related to it.
The concept “goods” has a whole range of synonymous terms. In this regard the author turns to a wide variety of synonymic
representations of the concepts which actualize different kinds of goods. Among terminological units which verbalize the concept
“exported goods” the author mentions “non-controlled” goods” or “innocent” goods”.

It goes without saying that the choice of synonym depends upon the underlined aspect used to convey the meaning. Export goods are
often interpreted as “non-controlled” goods due to the pragmatic view since even a large quantity of export goods will never do any
harm to the country’s budget. Sometimes export goods can be referred to as legitimate goods that is non-contraband and in this way
the terminological word combination “innocent” goods verbalize the concept “export goods”.

For that matter, a particular attention has been paid to other synonymic terms to designate concepts that actualize different types of
goods. The author comes to the conclusion that the verbalization of concepts related to different types of goods in the English
Customs sphere is carried out by using terminological word combinations of different semantic content.

Key words: goods, terminological word combination, Customs domain, synonymous term, concept.

3 ommsay Ha BIACYTHICTH JOCHIIPKEHb JIIHTBAJIBHUX OCOOJIMBOCTEM aHTJIOMOBHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJJMHUIIL MUTHOI c(hepH Ha MO3HAUYEHHS Pi3HUX BU[IB TOBApIB, SKi MEPETUHAIOTh
Jiep KaBHI KOPJIOHU KpaiH, BBAXKAEMO aHaJI3, IPE/ICTABICHUH HIDKYE, AKTYaJTbHUM.

MeTo¥0 CTaTTI € aHAJII3 aHTJIOMOBHOI HOMIHAIIi1 BU/IIB TOBApiB MUTHOI CIIPaBH.

Merta poOoTtu nependadae po3B’ss3aHHS HACTYITHUX 3aB/JAAHb.

1) npoananizyBaTu IIIsIXU BepOamizalii MOHATh, OB S3aHUX 3 PI3HUMH BHJIaMH TOBapiB B
aHTIIIMCHPKOMOBHIA MUTHIN cepi;

2) MOCTIANTH JIHTBAJIBbHI OCOOIMBOCTI TEPMIHOJOTIYHHUX CIIOBOCIIONYYEHb, 10 HOMIHYIOTh
Pi3H1 BUJIU TOBApIB.

O0’€KTOM JOCIHIHKEHHS € TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCIIOIYYEHHS Ha MO3HAUYEHHS PI3HUX BHJIIB
TOBapy B aHIJIOMOBH1N MUTHIH cdepi.
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IIpenmeToM HayKOBOi PO3BIAKU € JIIHTBaJIbHI OCOOIHBOCTI aHTJIOMOBHUX TEPMIHOCIIOIYK
JUTsl HAfMEHYBaHHS PI3HUX BHJIIB TOBApiB B MUTHIN TaTy3i.

Sk BimoMO, 3 poOOTOI0 MUTHHUIII OB’ sI3aHE TAaKe MOHATTS, K «IMIIOPTOBaHI Ta EKCIIOPTOBaH1
TOBapu», IO BepOaIi3yeThCs TepMiHOJOrIYHUM Komiuiekcom imported and exported goods.
[IpaniBHUKA MUTHOI CITy>KOM KOHTPOJIIOIOTH PyX IMIOPTOBAaHUX Ta €KCIOPTOBAaHHMX TOBApiB uepes
KOPJIOH, 3aCTOCOBYIOYHM BCTAHOBJICHI 3aKOHOM TIOJaTKOBI CTaBKH /10 BapTocTi mux ToBapis: Officers
control the movement of imported and exported goods across the border, and they apply the
statutory tax rates to the values of these goods; goods are released only when taxes and duties are
paid [McLinden 2011, c. 320].

Oxkpemo 3a3HAYMMO, 1110 TIOHATTS «TOBap» ab0 «TOBapH» BTLIIOETHCS OJHUM IMEHHHUKOM —
g00dS OCKLIbKH 3TiIHO 3 TPAMATHKOIO aHTJIICHKOT MOBH BiH BiJHOCHTBCS J0 PO3PsAy IMCHHUKIB,
110 BXKHBAIOTHCS TUILKK B MHOKKHI — Pluralia tantum. B MuTHIl aHITIOMOBHI# JOKyMeHTaIlil HaMu
TaKoX Oynu BHSBIICHI 1 MO3HAYeHHs AudepeHmialii mMoHsATh «IMIIOPTOBAHUN TOBap»/ «IMIOPTOBaH1
TOBapHU», «EKCIOPTOBAaHUI TOBap»/«eKCMOPTOBaHI ToBapu». ToOTO 1 JABa TMOHATTS HE
(GYHKIIOHYIOTh Yy CHHTarMaTM4HOMY €JMHCTBI LUISXOM BHUKOPUCTAaHHA IpUAMEHHWKa and, a
BiZIOMBAIOTHCS OKPEMUMHU TepMiHOCIIONyKamu — imported goods, exported goods.

Came Take BXXMBaHHS TEpPMiHIB 3YMOBJICHO JEKibKoMa uYMHHHKamu. Hacammepen e
MIOB’SI3aHO 3 PI3SHUMH MUTHUMH MPOLEAYPaMH, MiJ SKi MiANagaloTh TOBAPH, B 3aJIE)KHOCTI BiJl TOTO
BBO3ATh IX J0 KpaiHM 4M BHBO3sATh. Hampukmax, B kpaimax CxigHoi A3ii Ta B KpaiHax
TuxooKeaHCHKOTO periony MUTHE O0(OpMIICHHS IMIIOPTOBAHOTO TOBapy 3aiiMae Oinbiie J00H, a B
kpainax Llentpanbhoi Ta 3axignoi Adpuku, Moxe csarati ax 10 Tprox auie: While the clearance of
imported goods takes about 1.5 days in the East Asia and Pacific region, it takes as long as 3 days
in Sub-Saharan Africa [McLinden 2011, c. 27].

Opnak npu eKCnopTi MUTHI (OPMaANBHOCTI, 0COOIMBO B Mexkax €Bponeiicbkoro Coro3sy, siK
MPAaBUJIO, MAIOTh MPUCKOPEHUH PEXUM 33015 1X MIBHIIIOTO BHXOIYy Ha CBiTOBMI puHOK: Customs
formalities on exported goods are expedited with a brief transit discharge (and, in the European
Union, a computerized exit certification) [McLinden 2011, c. 54]. Bapto BiA3HaYUTH, 110 TOHATTSI
«EKCIIOPTOBaHI TOBApWU» MOXYTh BiAOMBATHCSA IHIIMMH TEPMIHOCHOIYKAMH B 3aJIEKHOCTI BiJ
MiKPECIEHOro0 acmekTy, a came: ‘‘non-controlled” goods, “innocent” goods. Iutepmperartis
eKCIIOPTHUX TOBapiB sSK HEKOHTposboBaHUX (“non-controlled” goods) mosICHIOETbCS TLIBKH
IparMaTUYHUM MIPKYBaHHSM J€p)KaB, OCKUIbKM BEJIHMKAa KUIBKICTh €KCIIOPTOBAHOI'O TOBapy JUIs
Oro/KeTy KpaiHM HIKOIM HE 3aBJacTh MIKOAMU. [HOMI Taki X TOBapH MOXKYTh WMEHYBaTHCS
«I03BOJICHUMH 3aKOHOM, HeKoHTpabanmuumu» (“innocent” goods): In fact, the great majority of
exports are only of statistical interest and are described by Customs as “Non-Controlled” goods
(even sometimes as “innocent” goods) [Sherlock 2008, c. 252].

3po3yMio, 1110 KpiM KOHTPOJIIO onepaliif 3 iMIOPTY Ta €KCIOPTY TOBApiB, CIIy:KOOBI 0cOOH
MUTHUX OpraHiB TaKOX 3aJisHI1 y MpoILecl 1HCIEKI] TPaH3UTHUX TepeBe3eHb. BapTo Bia3HAuMTH,
0 1HKONM TEepeMIlIeHHS TOBapiB y MUTHOMY PEXHUMi TPAaH3UTY BBAXKAIOTh BAXIMBIIIUM 3a
IMIIOPTHO-EKCIIOPTHI onepalii. | ToMy € neKijibKka NpUYHH.

TpaH3uTHI TOBapH MEPEMIIIYIOThCS TMiJ €IUHUM PEKUMOM, BOHHU HE MOXKYTh MIHATH
BJIaCHMKa abo cBOi BiAacTUBOCTI. A momnepeAHiii oOMIH iHQoOpMaIi€l0 JolMoMara€e MUTHUM
aJIMIHICTPAIISIM OLIHUTH PU3UKH, 110 MOXKYTh HECTH TaKi TOBapH IIe 10 iX MPUOYTTS HA MUTHUIIIO.
Ha >xanp, mis kpaiH, mo nepe0yBaloTh Ha CTafil pO3BUTKY, BXKE CTANO 3arajbHOI0 MPAKTUKOIO
BUKOPHUCTAHHS TPAH3UTHOTO PEXXUMY ISl MIaXpachbKuX akiiil. Hampukian, BBO3UTHCS TOBap, IO
fle Ha pUHOK 0e3 CIUIaTH MOJATKIB, sIKI MalOTh OYTH CIUIAueHi y MUTHOMY PEeXUMI iMmopty: The
transit regime has often been used as a means for fraudulent importation in both industrialized and
developing countries. Substantial revenue may be lost when transit goods are diverted to the local
market fraudulently [Wulf 2005, c. 233]. Effective information sharing is helpful to Customs
administrations because it enables them to assess the risk represented by transit goods prior to
their arrival, and makes it easy to match the contents of transit cargoes with the declaration
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information [Transit Handbook to Establish Effective Transit Scheme for LLDCs 2014, c. 18].

[ToHATTS «TpaH3WUTHI TOBapW» aKTyali3ye€ThCcs 3a JIONIOMOTOI0 TEPMIHOJIOTIYHOTO
cnionydeHHs transit goods. Jlopeuno Oymo O, pO3IrISHYTH i CHHOHIMIYHHMI BapiaHT BTIJICHHS
MOHATTS «TPAH3WUTHI TOBapuW». B HaBeaeHOMY BHUIlE TNPHUKIAAI OyJIO BXHUTO TEPMIHOJIOTIYHE
CIIOBOCIIONTYYCHHS, YTBOPEHE 3a CyOCTaHTUBHO-cyOcTanTHBHOIO Monewtro N+N — transit goods.
Xoua miepiie ¢ioBo (transit) MoskHa iHTEpPIPETYBATH 1 K a1 €KTHB.

B nmocnimxyBanoMy martepialii HAMH TaKOK OYJIO BUSIBJICHO CHHOHIMIYHHMI TEpPMiH, a came
TEPMIHOJIOTIYHHMI KOMILIEKC 3 BUKOPHCTAaHHSIM MpHiiMeHHKKa 3a Moaeumo N+prep+N — goods in
transit: In the past it was common for border agencies to physically inspect goods in transit, to
ensure there were not violations of laws related to customs duties and to guard against re-
importation [McLinden 2011, c. 188]. Customs should properly manage the information on goods
in transit and, specifically, should reconcile information on entries into and exits from the customs
territory (or during clearance in the case of national transit). This is necessary to identify violations
and potential leakages [McLinden 2011, c. 281].

Besnepeuno, monepeaniii oOMiH iHpoOpMaIliero Ha MKHAPOIHOMY PiBHI IOTIOMara€ METHUM
aJMIHICTpaI[iiIM B NHUTAHHSX OILIHIOBAaHHS PU3MKIB y TMpoleci MUTHOro odopmieHHs. Taka
crmiBmpans 3 MDKHApOAHMMH OpTaHi3allisiMU JTO3BOJISIE MPAI[iBHUKAM MHUTHUX OpPTraHiB Ha MyHKTI
MPOIycKy 0e3 3aTPUMOK MOPIBHATHU BMICT TPAH3UTHUX BaHTAXIB 3 iH(OpMAIli€l0, 3a3HAYECHOIO B
JeKIapalii, 1 IPUALTATH HAJISKHY yBary ToBapam, Kiacu(pikoBaHUM SIK TOBApU BUCOKOTO PU3HUKY.

B aHrIOMOBHMX MHUTHUX KOHBEHIISIX Ta Yrojax, NPUHHATUMH BcCecBITHROIO MHTHOIO
OpraHi3ali€ro, MOHATTS «TOBAapU BHCOKOTO PHU3HMKY» BTUIIOETHCS TEPMIHOJIOTIYHHM CIIOIYYEHHSIM
high-risk goods. Tepminocmonyka CKiIagaeTbes 3 iMeHHMKa §00dS Ta kommosuty high-risk,
YTBOPEHOTO 3a HAHOLIBIII MPOTYKTHBHOK MOEIUIIO B aHTJIiHCbKOMY ciioBOTBOpi — Adj+N.

Yacrimie 10 ToBapiB, sIKi MiANaAal0Th ITiJ] KATETOPit0 TOBAPiB BUCOKOTO PU3UKY, BIIHOCATHCS
Ti, O BXE OylIM Yy BXKUTKY, TPAHCIOPTHI 3aco0u, TeleKOMyHiKaliiiHe oOsagHaHHS, HapTa Ta
irposa texwika: In this regards, for the importation through every customs checkpoints except both
ports mentioned above, traders can directly go to those local customs and excise units for the
verification of customs value except the importation of some high-risk goods such as used goods,
all types of vehicles, telecommunication equipment, petroleum or gaming equipment, which is
subject to customs valuation at the headquarters (Department of Planning, Technique and
International Affairs) [Handbook on Customs Clearance 2015, c. 49].

Cnin 3a3HauuTH, 00 KiIacuikamis iMIIOPTY Ha TOBAPH BUCOKOTO a00 HMU3BKOTO PH3UKY
o0yMoOBIIeHa JIeKiTbKOMa MTpUYMHAMHU. Hail0ibI MOmMpeHo TPUYHHOK0 BBAXKAIOTh HETIPaBHIIbHE
JeKJIapyBaHHs IMIIOPTOBAHUX TOBAPIB 3 METOK YXMJEHHS CyO’€KTIB 30BHIIIHbO-€KOHOMIYHOI
JISUTBHOCTI BiJI CIUIATH MUTHUX 300piB Ta MOJATKIB y MOBHOMY 00cs3l. B Toil ke yac mepenik
TOBapiB “TPyNu PU3UKY~ HE € MOCTIMHUM Ta HE3MIHHHM OCKUIBKHM Yy TIpOLleci YKJIaJaHHS TakKoi
kiacudikairii 6epyTbCsi 10 yBar €KOHOMIYHI YNHHUKH, 5IK1 HE OyBalOTh CTAOUTLHUMH Y Yaci.

@DaKTUYHO AHTOHIMIYHUM TOHATTSAM /O BHUIIEPO3TIISHYTOrO MOHSATTS «TOBApH BUCOKOTO
pPU3UKY» BHCTYIAa€ TIOHATTS «TOBApH HHU3BKOTO PHU3HKY». BTUTIOETBCS 1€ MOHSATTS
TEPMIHOJIOTIYHUM CIIOBOCTIONydeHHAM |OW-risk goods, yTBOpeHHM 3a TUM K€ MPUHIMIIOM, IO i
foro aHToHIMiuHMH BapianT. CIIOBOCKIIaIaHHs TaKMX a1 €KTMBHUX KOMIO3UTIB, sk high-risk, low-
risk BinOyBaetncs, 3a Bu3HaueHHsM /1. I. KBeceneBuua, B mporieci iHTerparii cioBocnonyuess high
risk, low risk i momiOHMX y CKJIa/HI CIIOBa 13 30epEIKSHHAM JIHIHHOTO PO3TAIIYBaHHS KOMIIOHEHTIB
[KBeceneBuu 1982, c. 62].

ToBapu HU3BKOTO PH3UKY MOXYThH 3BUIBHITHCS BiJ TMPOXOKEHHS TEBHHUX IPOLEAYP Yy
nporeci mutHOTro oopmiteHHst: The application of risk management in a transit scenario will result
in high-risk goods being subjected to the appropriate level of control, while low-risk goods may be
exempted from some of the requirements [Transit Handbook to Establish Effective Transit Scheme
for LLDCs 2014, c. 16].

PosrasiHeMo Takox TepMiHoJNOTiuHEe cioBocnoiydeHHs high-risk consignments, sike
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BUKOPUCTOBYETHCS  JUJIS  aKkTyami3amii MOHATTA  «IapTis TOBapiB  BHUCOKOTO  PHU3UKYY.
Tepminocnoayku high-risk consignments, high-risk goods B 3aranpHOMY IUTaHI BHCTYIAIOTh
CHHOHIMaMHU. 3MIHIOETBCS B TEPMIHOJOTIYHOMY KOMIUIEKCI JIMIIE APYTHid KOMIIOHEHT. B Toif ke
yac TMOMHIKOBUM Oyle BBakaTh JIEKCHYHI OXWHHMIN §00ds, consignments aOCOIOTHHUMHU
CHMHOHIMaMH, OCKIJIbKH il TepMiHOM JO0dS MaroTh Ha yBa3i EBHHUI TOBap, a TEPMiH CONSignments
[03Haya€ MEeBHY KUIbKICTH OXHOro TOoBapy, Tooto maprito: Improved ICT also makes Customs
management more efficient. By using ICT systems effectively and automating certain functions, a
Customs organization can reduce the actual workload. One example is the use of ICT to conduct
risk assessments in order to identify high-risk consignments that require physical intervention.
This can allow an organization to make better use of its human resources, keeping its headcount
down while maintaining efficiency [Peck-Kubaczek 2012, c. 173].

Sk cBimUUTH HaBeACHUN NMPUKIIAJ, e()EKTUBHE 3aCTOCOBYBaHHS 1H(OOPMAIIHHUX TEXHOJIOT1H
B IIPOIIEC] OIIHKK PHU3HKIB JOMIOMArae MmBHIIIE iIeHTU(IKYBATH TOBApPU BUCOKOTO PU3HKY 3 METOIO
npoBeAcHHS (izuuHOrO OnIsIAy. BimaiioMm oOpoOKM TOKYMEHTIB TakKoX OepeThCs /0 yBaru
orepatuBHA iH(OpPMAIIis Ta apXiBHI 1aHi CTOCOBHO MEBHOTO MOCTavYaIbHUKA a00 TIepEeBi3HUKA 33715
BUSBIICHHS IIJIMX MapTiii TOBapiB 3 OUIBIIUM piBHEM pHU3UKY. BepOamizyeTbCsl MOHATTS «mapTis
TOBApiB 3 OUTBIINM pPiBHEM PU3UKY» B aHTJIIOMOBHIN (haXxoBiii JOKyMEHTalii IUITXOM BUKOPUCTAHHS
TEPMIHOJIOTIYHOTO TPUKOMIIOHEHTHOTrO croiydeHus higher risk consignments: Under such a
system, higher risk consignments are identified through back-office customs activities relying on
intelligence-led, risk management-based analysis of historical customs data [Wulf 2005, c. 290].

HaykoBo-peneBaHTHMM  BBa)Ka€MO  HAIlle  CIIOCTEPEKEHHS  CTOCOBHO  CEMAaHTUKHU
KOMITOHEHTIB TepMiHoioriuHoro komiutekcy higher risk consignments. Ilepmr 3a Bce 3a3Ha4nMo
JIC3IHTETPaIlil0 CKIIAIOBUX KOMIIOHEHTIB, a came Kommo3uty high-risk Ha oxpemi KOMIOHEHTH —
npukMeTHuk high Ta imennuk risk. Tlepmiuii KOMIIOHEHT TEPMIiHOJOTTYHOTO —CIIOIYYCHHS
npejcTaBieHUi puKMeTHUKOM high B #ioro rpamaTtuysiii (opmi BHIOTO CTYICHS MOPIBHSIHHS —
higher. 3aBasku 1iii rpaMaTH4Hii O3HAIl SKICHUX MPUKMETHUKIB CIOCTEPIra€éMO IHTCHCHBHICTh
NpOsIBY BJIACTUBOCTEH 3a3HadeHoro mnpukmetHuka (higher) momo imennuka (risk), skuii BiH
omucye. 1 Bxke yrBOpeHe cioBocnoiyueHus higher risk y ¢yHkiii an’exktuBa BCTymae B
CHHTaKCUYHUH 3B’SI30K 3 IMEHHHKOM CONnsignment.

Jlo okpemoi kareropii ToBapiB BIAHOCATbCS TaKi, 110 MOB’S3aHi 3 MOHATTSM «TOBApH, ILO
3BUIBHSIIOTBCSL B CIUIaTH MHTa». BepOamizaiisi LbOro MOHATTS PI3HUTHCA B 3aJE€KHOCTI BiJ
MPUYMHU TAKOTO 3BUIbHEHHS. 3arajJbHUM TEPMIHOM, 110 BUKOPUCTOBYETHCS JUISl BIIOUTTS MOHATTS
«3BUTBHEHI BiJl CIUTaTH MHTa TOBapH», BUCTymae TepMmiH duty-exempted goods, ne am’eKTUBHY
(GYHKIII}0 BUKOHY€E KOMIIO3UT, YTBOpeHu# 3a moaemtto N+Py. [{pyruil KOMIOHEHT CKJIaJHOTO CJI0Ba
(exempted) € MophonOTiYHIM Ta CEMAaHTUYHUM IICHTPOM, a mepinii koMnoHeHT (duty) momoBHIOE
Ta YTOYHIOE 3Ha4YeHHs apyroro kommonenta: PSI programs typically cover all imports except for
low value shipments (the threshold is US$5,000, but may be as low as US$2,000), and some other
categories such as duty-exempted goods, imports for defense, diplomatic supplies, and personal
effects [Wulf 2005, ¢. 170].

OckinbKku JApYruii KOMIIOHEHT B Takux kommo3urtax (duty-exempted goods) 3asxau
BUCTYIIA€ B SIKOCTI OHOMAcCIOJIOTIYHOI 0a3u, Ha SIKIM IPYHTYEThCS MOHATIHHA OCHOBA KOMIIO3UTY,
YacTO B MHTHHUX JOKYMEHTaX 3yCTpidyaeMo yCideHWH BapiaHT Iii€i TepMiHOCTIONyKH — exempted
goods: Most do not require PSI certificates for low value imports (creating a risk that the trader
may split shipments into smaller consignments to avoid PSI intervention), for the government’s own
imports, for exempted goods, or for categories of goods in which customs believes it has the
necessary capacity to verify prices [McLinden 2011, c. 334].

Jlo kareropii 3BUIBHEHUX BiJl CIUIaTH BBI3HMX MHUTHHUX 300piB HajlekaTh TaKOX HE3HAuHI
naprii, BapTIiCTh KOXKHOI 3 sKUX He mepeBuiye 50 nonapiB. BepOamizaTopom MOHSATTS «TOBapH B
HE3HAYHOMY 00CSI31» BUCTYIIa€ 3alo3udeHa 3 JaTHHHU TepMiHOCTIONyKa de minimis B poui atpudyra
— De Minimis goods: Goods are considered De Minimis when the exportation or importation of the
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goods is in form of express consignment, noncommercial import, and/or similar forms with FOB
value not exceeding 50 USD. De Minimis goods are exempted from duties and taxes [Handbook on
Customs Clearance 2015, c. 58].

Slkio roBOpUTH MPO OCOOMCTI pedi MOJOPOKYHOUOro, TO B AHIJIOMOBHIM JTOKyMEHTAIlii
BOHU IHTEPIPETYIOTHCSA SK TOBAp, IO HE MPUHOCUTH MPHOYTOK, Ta y3araJbHIOIOTHCS MOHITTIM
«HEKOMEPIiHI ToBapW». AKTyami3amis ) IbOT0 TMOHATTS BiOYBAETHCSA MIISXOM BUKOPHUCTAHHS
TEPMIHOJIOTIYHOTO crojydeHHs — non-commercial goods: Non-commercial goods are goods
occasionally imported by traveler or by resident at the border for their personal use or using at the
border area [Handbook on Customs Clearance 2015, c. 57].

B mpomeci nmocmimkeHHs (YHKIIIOHYBaHHS MHTHHX IIOHSATh B aHTJIHCHKIN ¢axoBiit
miTeparypi HaMu OyJia BHOKPEMJICHA HEe MEHII BAXJIMBA JIJIsl 0araThoX KpaiH KaTeropis TOBapiB, sKi
TaKOXX MiAMAAar0Th IMiJI CTaTyC 3BUILHEHUX BiJ CIUIAaTH 300piB 32 YMOBH, IO OyayTh O€30IJIATHO
nepenani morpeOyrounM. MIeTbcs IPO TOBApH, IO BBO3ATHCA 33 HPOrpaMaMH  iHO3EMHOI
TYMaHITapHOi JIOMOMOTH — JIIKM Ta MPOAOBOJIbYI TOBapu. TOX MOHSATTS «TOBapH T'yMaHITapHOI
JIOTIOMOTH» BiIOMBAETHCS TAKUMHU TEPMIHOJIOTTUHUMHE ciIoBocmoyueHHs M — imported relief goods
a6o relief goods: In many cases imported relief goods, especially foodstuffs and pharmaceuticals,
are diverted from their intended destination and end up being sold in the market [Wulf 2005, c.
235]. The main exemption categories concern investment incentives; imports for the government,
foreign-financed projects, and diplomatic representations; imports of relief goods; and imports for
institutions with charitable, cultural, educational, or religious purposes [Wulf 2005, c. 216]. Sk
CBiYaTh MPUKJIAIU, TaKi TOBAPH MOTPEOYIOTh MUIBHOTO KOHTPOJIIO 3 OOKY MUTHOI cIy)Ou abu He
JaTv iM OMUHUTHCS HA PUHKY.

OxpeMo BapTo MiJKPECTUTH T€, III0 MUTHA CIIy)K0a BiAIrpae BaXXJIUBY POJIb Y TOPrOBEIBHUX
oreparlisix Ta y HallOBHEHHI JIep>KaBHOTO OIO/KETY, 1110 Oe3MocepeIHbO BIUIMBAE HA 0COOUCTI ITpaBa
1 00OB’SI3KM TpOMaJsiH, OCOONMBO y CHpaBax 3 MiIpOOJEHHMMH TOBapamu. TakMMU TOBapamu
BBXKAIOTh Ti, 1110 MOPYUIYIOTH MIpaBa iHTENEKTYyaIbHOI BIACHOCTI. BusiBIeHHS miApoOIeHUX TOBapiB
3axHIIAE K MPaBa CIOXHUBAYa, SKAH PO3PaXxOBYe HAa OTPUMAHHS SKICHOTO OPHUTIHAIBHOTO TOBApY,
TaK 1 aBTOPCHKI ITpaBa BUPOOHHKA.

Opnak B 0aratbox KpaiHax, [0 PO3BHBAIOTHCS, HABIIAKH, 3aCTOCOBYIOTh MiHIMAJIbHY MUTHY
BapTICTh MPH OLIHIOBAaHHI IMIIOPTY TOBApiB, sIKI BBAXAIOTh MiJPOOIEHUMH, TUM CAMUM 3aBJAal0uu
30UTKIB KOMIAHIIM-BUPOOHMKAaM aBTEHTUYHHUX ToBapiB. I[IOHATTA «migpoOieHi ToBapu» B
AQHTTIOMOBHUX  TEKCTaX MHTHOTO CHOpPSIMYBAaHHS  BiIOMBAa€ThCS IUIAXOM  BUKOPUCTAHHS
TepMmiHonorivnoro kommnosuta fraud-sensitive goods, yrBopenoro 3a mogemto (N+Adj)+N. Sk
MpaBUIJIO, TAKAM KOMITO3WTaM MpHTaMaHHA CeMaHTWYHa eMHicTh: Many developing countries use
minimum values to cope with import valuation problems in cases of fraud-sensitive goods and
border traffic regulation [Wulf 2005, c. 167].

B 1poMy KOHTEKCTI 3ayBakuMo, IO TepMiHOJOTIYHE ciioBocronydenHs fraud-sensitive
goods mMae CHHOHIMIYHE BTIJIEHHS 3 THMH X JIEKCHYHUMH TEPMIHOJOTIYHUMH OJMHHUIISIMH, alic B
iHIIH rpamaTHuHiii o0osoHI: Qoods sensitive to fraud. TobGro y BuIile mNpUBEACHOMY
TEPMIHOJIOTIYHOMY KOMILJIEKCI MOXHa 3HalTH BuKopucTanHs mozaemi N+Adj+prep+N: Exemptions
from the program include imports with a value of less than US$5,000 (a recent measure requires
inspection for goods sensitive to fraud when the value exceeds US$2,000), goods imported under
the temporary admission regime, donations under certain conditions, embassy imports, and postal
shipments without commercial value [Wulf 2005, c. 169]. Takum ymHOM, BigOMa BHUMOTa 0
TEPMIHOJIOTIYHOT OJHO3HAYHOCTI HE 3HAXOJIWTh CBOTO MIATBEP/DKEHHS HAaBITh y MeXax
CeMaHTUYHOI €THOCTI. JIOUIMBHICTh TaKOro ‘“TePEeKPOiHHS  3YMOBIIOETHCSA, HA HAll TOTJIA,
PO3MAITTSM JIHI'BAIbHOI KOMOIHATOPUKH B aHTIIMCHKII MOBI.

VY (akTrnyHOMY MaTepiaiai HaMH BUSBJICHO CHHOHIMIYHE TEPMIHOJIOTIYHE CIOBOCIIONTYUEHHS
counterfeit goods mo Bumesraganoi Tepminocrnonyku fraud-sensitive goods Ha mo3HadeHHs MOHSTTS
«KOHTpa(aKTHI TOBapU», 110 y CBOIO YEPry TAaKOK BUCTYIA€ CHHOHIMOM JIO HOHSATTS «I1igpo0ieHi
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toBapu»: Customs is also expected to play an active role in protecting society and national security
from cross-border movements of prohibited or restricted goods, including illicit drugs, counterfeit
goods, endangered species, and weapons of mass destruction [Wulf 2005, ¢. 51].

JlocTtaTHRO cepito3HOI0 POOIEMOIO IJI1 €eKOHOMIKM KpaiHM CITiJ] TAKOK BBa)KaTH HE3aKOHHE
NEepeMilleHHs] TOBapiB uepe3 JepkaBHUM KopaoH. [loHATTS «koHTpaOaHIHI TOBapw» B
aHTJIOMOBHHUX 3aKOHOJABYMX aKTaX, MUTHUX KOJEKCaX, B CTaTUCTMYHUX JAHMX MUTHUX OpraHiB
BTUTFOETHCS MUIIXOM BHKOPHCTaHHS TepMiHOJOTIUHUX criosiyk Smuggled goods, contraband goods.
KonTpabanauctu unMaani 3HaxoTh HaWBUTAIJIUBIII CXOBAHKH JJIs MIEPEBE3CHHS TaKUX TOBApIB,
HanpuKiIaj, (GikCyrouu 30por0 Ha Ky30Bax BaHTaXIBOK, PO30aBISIOYN HAPKOTHUKH HEIIKiITUBUMU
ximikaramu: Weapons are taped to truck bodies, drugs are diluted in innocuous chemicals, and
experienced criminals use different densities to shield smuggled goods [McLinden 2011, c. 71].
Containers have been and still are routinely misused in order to smuggle drugs, contraband goods
and even people [Container Transport Security across Modes 2005, c.36].

KonTtpabGananuii ToBap BBO3UTHCS HEJIETAIBHUMHU CIOCO0AMH 1 TOMY B aHTJIOMOBHHX
(haxoBUX TEKCTaX MOXKEMO 3YCTPITH CHHOHIMIYHE TPAKTYBAaHHS MOHATTS «KOHTpaOaHIHUI TOBapy,
TOOTO — «HeneraapbHUl TOBap». Ilpu BepOamizamii Oro TOHATTS B AHMJIHCHKIA MOBI
BUKOPHCTOBYIOTBCSI Taki cuHOHIMiuHI TepMminm, sik illicit goods, illegal goods: Border agencies
must therefore analyze all such policy objectives to create an effective and efficient system of
regulatory control that facilitates legitimate trade and travel while providing a barrier and
disincentive to the entry of illegal goods and travelers [McLinden 2011, c. 99].

AOu 3amo0IrTH BBE3CHHIO HEJETATBbHUX TOBApiB JEpXKaBHI BiJIOMCTBAa BIPOBAKYIOTh
CydJacHi TEXHOJIOTii MepeBipOK KOHTEHHEpPiB, HANpUKIald, KOHTEHHEepHe ckaHyBauHs: Container
scanning equipment can increase the number of consignments that receive customs attention
without causing undue delay, and can identify illicit goods [Wulf 2005, c. 278].

3acnyroBye yBaru CIOCTEPSKCHHS CTOCOBHO BUKOPHCTAHHS AHTOHIMIYHUX TEPMIHIB IO
MOHATTS «HEJerajabHI ToBapu». Y HOCHIIKyBaHOMY (aKTUYHOMY MaTepiaji Ha MO3HAYCHHS
MOHATTS «3aKOHHI TOBapH» TOUIMPEHO BKXHBAIOTHCS TaKi TEPMIHOJIOTIYHI CIOBOCTIONIYYEHHS, SIK
legitimate goods, licit goods y posi anTonima o illicit goods. 3a3naunmo, 1110 B aHTJIHCHKIA MOBI
npukMeTHUK |ICit mpakTH4HO He BXKUBaeThCcs. Y TOW ke dvac, xo4a cioBo legal myxe wacrto
BHKOPHCTOBYETHCSI, TEPMiIHOJIOTIYHOTO ciioBocmoayueHHs legal goods, sike BucTymano 6 aHTOHIMOM
no illegal goods, He Oyno BusiBIICHO.

3auia 00Ky pyXy 3aKOHHHMX TOBapiB Ta 3 METOIO CIPHUSHHS MEPEMILIEHHIO TaKUX TOBapiB
(daxiBUIMU MUTHOI crpaBu OyJu 3alpolOHOBaHI MEBHI TEXHOJOII KOHTPOJIO, SIK-OT IEepeBipKa
IITPUX-KOIy Ta BUSBJEHHS TETiB pamiodacToTHol izentudikamii: Barcode and radio frequency
identification (RFID) tags will be further developed to track and trace legitimate goods [McLinden
2011, c. 117]). Following the adoption of the “Resolution on Security and Facilitation of the
International Trade Supply Chain” in June 2002, a Task Force composed of Customs experts
working in close collaboration with other international stakeholders in international trade, began
to develop common solutions designed to ensure targeted controls and facilitate the movement of
licit goods [Container Transport Security across Modes 2005, c. 60].

OTxe, y BACHOBKY 3a3HA4MMO, 10 aKTyali3allis aHTJTiiChKOMOBHUX TOHSTH, MTOB’I3aHUX 3
PI3HUMH BUJaMU TOBapiB y MUTHIiH cdepi, BiIOYBAETbCS UIIXOM BUKOPHCTAHHS TEPMiHOJIOTTYHUX
CIIOBOCIIONYYEHb Pi3HOTO CEMaHTHYHOTO HATIOBHEHHS.

VY upomy 3B’s3Ky BOadaeMo 3a HEOOXigHE cepel MepCHeKTHB IOJANbIINX HAayKOBHX
PO3BIIOK OKPECIHUTH JCTAIbHE JOCHIDKEHHS IIIAXIB BTIICHHS CHHOHIMIYHUX TEPMIHIB Ha

MO3HAYCHHA CaMC IOHATTA «TOBap».
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COMMON CHARACTERISTICS OF THE NOVELS BY MARGARET ATWOOD

The article underlines that Canadian literature is not well-researched in Ukraine but it is worth of being analyzed as it can boast of
many outstanding writers. The oeuvre of one of them, the most famous and prolific Canadian authoress Margaret Atwood, has been
chosen as the material for this article. Four novels by Atwood are discussed in terms of common characteristics that are a trademark
of the writer and these include Lady Oracle, The Handmaid’s Tale, The Blind Assassin, The Year of the Flood.

It has been underlined that Atwood writes about women and women in her works present a symbol of all changes in the Canadian
society. Such typical peculiarities of Atwood’s style are emphasized as the usage of epigraphs, the presence of the method “a story-
within-a-story”, female characters quoting someone from their past, the depiction of a woman as a tool for conceiving a baby,
absence of understanding and warmness between parents and their daughters, the loss of a beloved person, disgusting descriptions of
food, flowers as symbols of hope in the novels. All the theme elements used by the writer are enumerated in the article such as a
woman’s loneliness, the attitude to a woman, endless losses, desperation, ecological catastrophes, forever lost opportunities, chasing
of the past, self-analysis.

The author of the article attracts a reader’s attention to Atwood’s unique writing style as the authoress uses relevant stylistic devices
and deeply psychological plot lines. Moreover the researcher of the work encourages all interested in Canadian literature to analyze
Atwood’s oeuvre since one can be the very first one to do it. Margaret Atwood publishes titles quite often and usually they are not
popular with Ukrainian audience, so literary researchers are fully capable to eliminate this problem and promote Canadian literature
in Ukraine.

Key words: Canadian literature, Margaret Atwood, writing style, common characteristics of novels, Lady Oracle, The Handmaid’s

Tale, The Blind Assassin, The Year of the Flood.

Yepuora 10. B. ChinsHi xapaktepuctuku TBopiB Mapraper ETBya. CtarTs mimkpeciioe, 0 KaHAJChKa JiTepaTypa HE €
JOCTaTHRO Z0Ope IOCTIHKEHOI B YKpaiHi, MPOTe BapTO MPOJOBKYBATH PYXaTHCS B I[bOMY HANpPSIMKY, OCKUIBKH JITEpaTypa wi€l
KpaiHH MO’KE MOXBAJTUTUCS OaraTbMa BHAATHHMH NMHMChbMEHHHKAMH. TBOPYICTH OAHOTO 3 HHX, HAaHOLIBII BIZOMOI Ta IIOZOBUTOI
KaHaJICBKOi aBTOPKH, Oyna oOpaHa sk MaTepian ais miei crarti. Yotupu pomanu ETByn oOroBOprOIOThCS 3311 BUAUICHHS B HHUX
3aralbHUX O3HAaK, SIKI € BI3UTHOIO KapTKOIO aBTOPKH, LI POMaHU BKIIOYAIOTH «Jlemi-opakyi», «Po3moBinb ciayxHHI», «Crinuii
yOouBIsh», «Pik moTomy».

[MinkpecmroeTsest, mo ETByA nuire mpo sKiHOK Ta I KIHKU € CUMBOJIOM 3MiH y KaHaJICbKOMY CYCHiJbCTBI. BHIINAIOTECS Taki THIIOBI
pYICH MTHChMa aBTOPKH SIK BUKOPHCTAHHS enirpadis, MPUCYTHICTh METOY «PO3IOBIAb Y PO3MOBIi», )KIHOYI IIEPCOHAXI, SIKi TOCTIHHO
LOUTYIOTh KOTOCh 31 CBOTO MHHYJIOTO, 300pa)XeHH KiHKU K IHCTPYMEHTY 3aJJIs 3a4aTTs AUTHHU, BiACYTHICTH B3aEMOPO3YMIiHHS Ta
TEIUIOTH B CTOCYHKaX MK OaThKaMH Ta X JOHBKaMH, BTPATH JOPOTOl JIFOAWHH, OTH/IHI OTIUCH i1, KBITH SIK CHMBOJI HaJii B pOMaHax.
Bci enemeHTH TeM, IO BUKOPHCTOBYIOTHCS MICEMEHHUIICIO, TIEpepaxoBaHi B CTATTi, HAIPHUKIIAJ, CAMOTHICTD IHKH, BiTHOLICHHS 10
KIHKH, TIOCTiIiHI BTpatd, Oe3BUXiIb, CKOJOTiIYHI KaTacTpo(u, Ha3aBKAW BTPAavyeHI MOXIIHMBOCTI, IEPECHiIyBaHHS MHHYJOTO,
caMoaHalis.

ABTOp CTaTTi 3BepTa€ yBary yhraya Ha HEIOBTOPHUIA cTHiIb miuckMa Mapraper ETBy/, OCKiJIbKM KaHaJCbKa aBTOPKAa BUKOPHCTOBYE
B CTHIICTHYHI NPUAOMH Ta TJIMOOKO-TICUXOJOTIUHI CrokeTHi JiHil. OKpiM TOro, AOCHIJHUK Y CTaTTi 3aKJIHKa€ BCiX, XTO
3allikaBJICHHUIl K KaHAJICBKHH JiTepaTypi, aHali3yBaTH TBOPYICTh ETByH, OCKiNBKM MOXHa OyTH CHpaBAi NEpUIMM B IIbOMY
KOHKPETHOMY HampsMKy. ETBy/ Bunae KHUTH JOCHTH 9acToO Ta 3a3BHYail BOHH HE € MOMYISIPHIMH cepell YKPAaTHChKIX YUTadiB, TOMY
JTepaTypHi JOCIITHUK aOCOTOTHO B 3M031 BUKOPIHHUTH IO TPOOJIeMY Ta MOMIMPUTH KaHAICHKY JIITepaTypy Ha TepeHaxX YKpaiHH.
Kuouosi cnoea: rkanaocvrka nimepamypa, Mapeapem Emeyo, cmunv nucoma, 3a2anvHi pucu pomawis, Jledi-opaxyn, Po3nogios
cayarcnuyi, Crninuil yousys, Pik nomony.

The current importance of the article is based on the lack of the research of Canadian
Literature in Ukraine even though this country can boast of many talented writers. The period of the
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